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200.

Regierungsverordnung

vom 3. Juli 1943
liber die Regelung der Berufsausbildung.

Die Regierurig des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezembei 
1940 (VBIRProt. S. 604) liber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun-
gen d°es Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes
vom 15. Dezerober 1938 (Slg- Nr. 330) m dei 
Fassung der Verordnung vom 2i. Febiuai 
1942 (VBIRProt. S. 42):

Vládní nařízení 
ze dne 3. července 1943 
o úpravě výcviku k povolání.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nari- 
uje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro- 
dvtora v Čechách a na Moravě ze dne 12. prc­
ince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
e prodlužují a mění některá ustanoveni 
stavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
rosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízeni 
e dne 27. února 1942 (Věstn. r. prot. str. 42) .

Abschnitt I.

0) Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
bestimmt im Einvernehmen mit den zustándi- 
gen Zentralbehdrden, in welchen Wirtschaits- 
zweigen, auf welche die Gewerbeordnung keme 
Anwendung findet, Lehrlinge in bestimmtei) 
Lehrberufen ausgebildet werden konnen. hui 
diese Lehrlinge gelten die Bestimmungen die- 
ser Verordnung und, insofern diese Verord­
nung keine abweichenden Bestimmungen ent- 
lialt, sinngemáB die Vorschriften dei §§ . > 
98, 99a bis 100, der §§ 101 bis 104 und des 
§ 133a, Buchst. b) bis d), der Gewerbe­
ordnung.

(2) Die miter bergbehordlicher Auf šicht 
stehenden Betriebe sind zur Durchfúhrung dei 
Berufsausbildung nach den . Bestimmungen 
dieser Verordnung und der hierzu erlassenen 
Durchftihrungsvorschriften verpflichtet. Sie 
baben die hierzu erforderlichen Einrichtungen

část I.

§ 1-

(i) Ministr hospodářství a práce určí v do- 
odě s příslušnými ústředními úřady, ve kte- 
ých hospodářských odvětvích, pro která ne- 
latí živnostenský řád, mohou bytí ucnove 
určitých učebních oborech školeni. Pro tyto 

čně platí ustanovení tohoto nařízení a, pokud 
oto nařízení neustanovuje jinak obdobné 
jředpisy §§ 97, 98, 99a až 100, §š 401 az 
.04 a § 133a, písni, b) az d) živnostenského

(2) Závody, podléhající dozoru _ báňských 
úřadů, jsou povinny provádět! výcvik k povo­
lání podle ustanovení tohoto nařízeni a podle 
prováděcích .předpisů k němu vydaných. 
Jsou povinny opatřiti a udržoyati zařízeni 
k tomu potřebná, jakož i ustanovit! vedoucího
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zlí erstellen und zu unterhalten sowie einen 
flir die Gesamtausbildung' verantwortlichen 
Ausbildungsleiter zu bestellen. Seine Bestel- 
íang bedarf der Genehmigung des zustándigen 
Revierbergamtes.

(3) Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
kann im Einvernehmen mit den zustándigen 
Zentralbehorden die náheren Vorschriften zur 
Regelung der Berufsausbildung und der Lehr- 
verháltnisse in diesen Lehrberufen (Absátze 
1 und 2) erlassen. Er kann bestimmen, daft 
ein Zeugnis liber den erfolgreichen Besuch 
einer hiérzu von ihm ais geeignet anerkannťen 
Untenichtsanstalt die Lehrzeit ganz oder teil- 
weise ersetzt, Er trifft seine Entscheidungen 
im Einvernehmen mit dem zustándigen Mini­
ster und dem Minister flir Schulwesen nach 
Anhdren der Zentrale der Hándels- und Ge- 
werbekammérn und des zustándigen Zentral- 
verbandes.

g 2.

(1) Der Minister flir Wirtschaft und Arbeit 
kann. im Einvernehmen mit den zustándigen 
Ministerii und nach Anhoren des zustándigen 
Zentralverbandes fur einzelne Wirtschafts- 
zweige die Ablegung der Meisterpríifung (im 
Bergbau der Hauerpruřúng) vorschreiben.

(2) Die náheren Bestinimungen liber die 
weitere Berufsausbildung vor Ablegung der 
Meister (Hauer) prufung, die Priifungsbedin- 
gungen und die Abnahme der Prufung werden 
vom Minister flir Wirtschaft und Arbeit im 
Einvernehmen mit den zustándigen Ministerii 
und nach Anhoren des zustándigen Zentral­
verbandes erlassen. Bis zum EríaB dieser Be-. 
stimmiuigen finden auf die Meisterpríifungen 
die bisher geltencleíi Vorschriften Anwendung.

A b s c h n i 11 II.

(!) Den Handels- und Gswerbekammeni 
obliegt auf dem Gebiete des LehrlingsweSens:

1. die Fiihruíig der Lehrlingsrolle,
2. die Fiirsorge fur die Durdifiihrung der 

LehrabschluBpríifungen nach MaBgabe der 
besonderen hierfiir erlassenen Bestimmungen 
(§§ 6 und 7) und

3. die allgemeine Aufsicht liber die Begriin- 
dung und den Verlauf der Lehrverháltnisse; 
uber den Umfang und die Ausiibung dieser 
Aufsicht werden vom Minister flir Wirtschaft 
unci Arbeit nabere Bestimmungen erlassen 
werden.

výcviku zodpovědného za celý výcvik. K usta­
novení vedoucího výcviku je třeba schválení 
příslušného - revírního bánského úřadu.

(3) Ministr hospodářství a práce může vy- 
dati v dohodě s příslušnými ústředními úřady 
bližší předpisy o úpravě výcviku k povolání a 
učebních poměrů v těchto učebních oborech 
(odstavce 1 a 2). Může ustanoviti, že vysvěd­
čení o úspěšně skončené návštěvě učiliště, 
které k tomu uznal za způsobilé, nahrazuje 
zcela nebo zčásti učební dobu; rozhoduje o tom 
v dohodě s příslušným ministrem a ministrem 
školství po slyšení ústředny obchodních a 
živnostenských komor a příslušného ústřed­
ního svazu.

§ 2.

(1) Ministr hospodářství a práce může 
předepsati v dohodě s příslušnými ministry a 
po slyšení příslušného ústředního svazu pro 
jednotlivá hospodářská odvětví vykonáni 
mistrovské zkoušky (v hornictví havířské 
zkoušky).

(2) Bližší předpisy o dalším výcviku _k po­
volání před vykonáním mistrovské (havířské) 
zkoušky, o podmínkách a složení zkoušky vydá 
ministr hospodářství a práce v dohodě s pří­
slušnými ministry a po slyšení příslušného 
ústředního svazu. Až do vydání těchto usta­
novení platí pro mistrovské zkoušky dosud 
platné předpisy.

Část II.

§ 3-

(i) Obchodním a živnostenským komorám 
přísluší v oboru záležitostí učňovských, aby

1. vedly seznam učňů,
2. pečovaly o provádění závěrečných zkou­

šek učňovských podle zvláštních pro ně vy­
daných ustanovení (§§ 6 a 7) a

3. měly všeobecný dozor nad vznikem a prů­
během učebních poměrů; o rozsahu a prová­
dění tohoto dozoru vydá ministr hospodářství 
a práce bližší ustanovení.

nařízení
komoře,

(2) Die in dieser Verordnung der Handels- ! (-’) Oprávnění, která se v tomto
und Gewerbekammer zugewiesenen Befugnissé i přiznávají obchodní a ' živnostenské
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werden fiir den Bereich des Bergbaues beziig- 
lich der Lehrvertráge der bergmannischen 
1 ehrlinge von der Berghauptmannschaft nach 
clen zu erlassenden Vorschriften wahrgenom- 
men werden.

§ 4.

bude vykonávali pro obor hornictví, pokud 
jde o učební smlouvy uzavřené s hornickými 
učni, báňské hejtmanství, a to podle předpisů, 
jež budou o tom' vydány.

§ 4.

(1) Jede Handels- und Gewerbekammer 
fdes weiteren nur ,,Kammer“) fiihrt eine Lehr- 
íingsrolle. In die Lehrlingsrolle werden alle 
Lehrvertráge eingetragen, welche von den 
Unternehmungen ihres Bereiches, abgescnlos- 
sen sind. Die Kammer fiihrt die Eintragung, 
faiig keine gesetzlichen Mángel bestehen, aut 
Grund einer Gleichschrift des Lehrvertrages 
durch Gegen die Ablehnung der Eintragung 
kann binnen 15 Tagen nach Zústellung der 
Entscheidung bei der zustándigen Kammer an

, das Ministerium fůr Wirtschaft und Arbeit 
Beschwerde eingelegt werden.

(2) Der Lehrherr muB den Lehrvertrag 
sof ort nach AbschluB der Kammer vorlegen 
und zugieich den Nachweis liber die Zustim- 
mung des zustándigen Arbeitsamtes erbringen. 
Gehort der Lehrherr einer Genossenschaft an, 
so ist der Lehrvertrag durch Vermittlung der 
zustándigen Genossenschaft, gehort er dei 
Wirtschaftsgruppe Einzelhandel im 
verband des Handels oder der Wirtschaíts- 
gruppe Gastgewerbe im Zentralverband der 
Fremdenverkehrswirtschaft an, durch\ ermitt- 
lung der zustándigen ortlichen Gliederung vor- 
zulegen. Die Kammer hát die Genossenschaft 
oder die ortliche Gliederung uber die durchge- 
fiihrte Eintragung zu unterrichten.

(3) Der Lehrherr ist verpflichtet, der Kam­
mer und dem Arbeitsamt jede Anderung des 
Lehrverháltnisses anzuzeigen. Die Anzeige an 
die Kammer ist in den Fállen des Absaczes 4 
durch Vermittlung der Genossenschaft, der 
ortlichen Gliederung der Wirtschaftsgruppe 
Einzelhandel oder der ortlichen Gliederung der 
Wirtschaftsgruppe Gastgewerbe zu erstatten.

Der Minister fůr Wirtschaft und Arbeit 
bestimmt im Einvernehmen mit dem Voxsit- 
zenden der Obersten Preisbehorde die Horu* 
der Gebůhren fůr die Eintragung der Lehr- 
verfráge.

§ 5.

(D Der Minister fůr Wirtschaft und Arbeit 
veróffentlicht nach Anhoren der Zentrale dei 
Handels- und Gewerbekammern und des zu­
stándigen Zentralverbandes fur jeden Lehr- 
beruf ein Berufsbild und einen Berufsausbil- 
dungsplan. Das Berufsbild und der Berufsaus- 
bildungsplan sind fůr die Ausbildung der Lehr- 
linge verbindlich. Der Minister fůr Wirtschaft

(i) Každá obchodní a živnostenská komora 
(v dalším jen „komora") vede seznam učňů. 
Do seznamu učňů se zapisují všechny učební 
smlouvy, které uzavřou podniky, mající sídlo 
v jejím obvodu. Zápis provede komora podle 
stejnopisu učební smlouvy, pokud tato nemá 
zákonných nedostatků. Proti zamítnutí zápisu 
lze podati stížnost do 15 dnů od doručení roz­
hodnutí u příslušné komory k ministerstvu 
hospodářství a práce.

(2) Učební pán musí učební smlouvu ihned 
po jejím sjednání předložití komoře a sou­
časně prokázati souhlas příslušného^ úřadu 
práce. Přísluší-li učební pán ke společenstvu, 
předloží smlouvu prostřednictvím příslušného 
společenstva, přísluší-li k hospodářské skupině 
maloobchodu při ústředním svazu obchodu 
nebo k hospodářské skupině hostinských živ­
ností při ústředním svazu pro cizinecký ruch, 
prostřednictvím příslušné územní složky. 
Komora zpraví o provedeném zápisu spole­
čenstvo nebo územní složku.

(3) Učební pán jest povinen hlásiti komoře 
a úřadu práce každou změnu učebního poměru. 
Hlášení komoře učiní v případech odstavce 2 
prostřednictvím společenstva nebo uzemni 
složky hospodářské skupiny maloobchodu nebo 
hospodářské skupiny hostinských živnosti.

(-i) Ministr hospodářství a práce určí v do­
hodě's předsedou nej vyššího úřadu cenového 
výši poplatku za zápis učební smlouvy.

§ 5.
(i) Ministr hospodářství a práce uveřejní 

) slyšení ústředny obchodních a živnosten- 
cých komor a příslušného ústředního svazu 
■o každý učební obor popis učebního oboru 
osnovu odborného výcviku. Popis učebního 

noru a osnova odborného výcviku jsou pro 
ýcvik učňů závazné. Ministr hospodářství a 
ráče může vypracování popisů učebních oboru
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mid Arbeit kann die Bearbeitung dei* Berufs- 
bilder und Berafsausbildungspláne ganz oder 
teilweise dem Institut fiir Arbeitswissenschaft 
ubertragen, das die zustandigen Orgánisatio- 
nen der Wirtschaft und Arbeit zu beteiligen 
hat.

(-) Das Berufsbild umschreibt die Arbeits-- 
gebiete und Fertigkeiten, weiche der Léhrling 
ín der Lehrzeit erwerberi solí, und setzt die 
Dauer der Lehrzeit fest. Das Berufsbild ist 
Bestandteil des Lehrvertrages.

(:i) Der Berufsausbildungsplan gibt Hin- 
weise fiir die Durelifiihrung und den Vorgang 
der Lehrlingsausbildung.

(-1) Die Lehrlingsausbildung davf nur iir 
einem durch Berufsbild und Berufsausbíl- 
dungsplan festgelegten Lehrberuf erfolgen. 
Die im § 37, Abs. 1 und 2, der G. O, erwáhnten 
Hilfsgewerbe konnen ais Léhrberufe zugélas- 
sen werden, sofern die Voraussetzungen fur 
eine ordnungsgemaBe Berufsausbildung gege- 
ben sind.

§ 6.

(J)Alle Lehrlinge haben sich am Ende der' 
Lehrzeit einer LehrabsehluBpríifung zu unter- 
ziehen. Die zustándige Kammer trifft alle zur 
Ausrichtung und Durelifiihrung dieser Prii- 
fung erforderlichen MaBnahmen in Zusammen- 
arbeit mit den Organisationen der gewerbli- 
chen Wirtschaft.

(-) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann nach Anhoren der zustandigen Organisa­
tionen der gewérblichen Wirtschaft bestinj- 

-men, weiche Gewerbe nur nach erfolgreicher 
Ablegung der Priifung ausgeiibt werden diir- 
fen. Bereits bestehende gesetzliche Vorschrif- 
ten werden nicht beriihrt.

(3) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann nach Anhoren der zustandigen Qrganisa- 
tion der gewerblichen Wirtschaft bestimraen, 
daB bestimmte Lohnarbeiten nur nach einer 
planmáBigen Berufsausbildung ausgeiibt wer­
den diirfen.

(M Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
kann im Einvernehmen mit den beteiligten Mi­
nisterii Betrieben, die nicht eine im Verhaltnis 
zur Stárke ihrer Árbeitnehmer angemesšene 
Žahl von Lehrlingen ausbilden, die Vgrpflich- 
tung auferlegen', eine bestimmte Žahl von 
Lehrlingen auszubilden.

§ 7.
i1) Zuna Zwecke der Durelifiihrung der 

Priifungen errichtet jede Kammer. fiir ihren 
Sprengel Priifungskomrnissionen. Die.. Vorsit-

a osnov odborného výcviku přenést! zcela nebo 
zčásti na Ústav lidské práce, který jest povi­
nen spolupracovati s příslušnými organisa- 
cemi hospodářství a práce.

(-) Popis učebního oboru vytyčuje pracovní 
odvětví a zručnosti, které má učeň získali 
v učební době, a stanoví délku učební doby. 
Popis učebního oboru jest součástí učební 
smlouvy.

(3) Osnova odborného výcviku obsahuje po­
kyny pro provádění a postup při výcviku učňů.

_ (4) Výcvik učňů jest přípustný jen v učeb­
ním oboru, pro nějž byl vydán popis učebního 
oboru a osnova odborného výcviku. Pomocné 
živnosti, o nichž jest zmínka v § 37, odst. 1 
a 2 ž. ř., lze povoliti jako učební obory, pokud 
tu jsou dány předpoklady pro řádný výcvik 
k povolání.

§ 6.

(') Všichni učňové musí se na konci učební 
doky podrobili závěrečné zkoušce učňovské. 
Příslušná komora učiní potřebná opatření 
k provedení této zkoušky ve spolupráci s orga- 
nisacemi živnostenského hospodářství.

G) Ministr hospodářství a práce může sta­
novití po slyšení příslušných organisací živno­
stenského hospodářství, které živnosti možno 
provozovat! pouze po úspěšném vykonání 
zkoušky. Dosud platné zákonné předpisy zůstá­
vají nedotčeny.

(f) Ministr hospodářství a práce může sta­
novití po slyšení příslušné organisace živno­
stenského hospodářství, že pro určité ná­
mezdné práce jest předpokladem plánovitý 
výcvik k povolání.

(4) Ministr hospodářství a práce může 
v dohodě se zúčastněnými ministry uložili zá­
vodům. které nevychovávají dostatečný počet 
učňů v poměru k počtu svých zaměstnanců, 
povinnost vycvičiti určitý počet učňů.

§ 7.
O ) K provádění zkoušek zřídí každá komora 

pro svůj obvod zkušební komise. Předsedy, 
i místopředsedy a přísedící zkušebních komisí
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zenden, Vovsitzenclen-Stellvertreter uncí die 
Beisitzer der Priifungskommissionen werden 
vom Prásidenten der Kammer (fiir den Berg- 
bau vom Berghauptmann) ernannt. Die Vor- 
schíáge zur Ernennung werden von den zustán- 
digen fachlichen Gliederungen der Organisatio- 
nen der gewerblichen Wirtschaft und der 
Arbeit und den Erziehungstragern gemacht.
Die vorschlagsberechtigten Stellen sind an eine 
angemessene, von der Kammer zu bestimmende 
Příst gebunden. Der Kommission gehort aufier- 
dem der Leiter des ftir den Sitz der Kammer 
órtiich zustandigen Arbeitsamtes an. Er kann 
sich vertreten lassen.

(2) Die Vorsitzenden, Vorsitzenden-Stellvcr- 
treter und die Beisitzer der Prufungskommis- 
sionen sind zur úbernahme und ordnungsmiiBi- 
gen Ausiibung ihres Amtes verpflicbtet, soweit 
nicht wichtige Entschuldígungsgriinde vorlie- 
gen.

(s) Die Bestimmungen iiber das Verfahren, 
die Zusammensetzung der Priifungskommissio- 
nen und die Entschadigung der Miťglieder der 
Priifungskommission sowie iiber den Umfang 
und die Art des Prufuňgsstoffes (Priifungs- 
anfordertmgen) werden vom Minister fiir Wirt­
schaft und Arbeit nach Anhoren der Zentrale 
der Handeis- und Gewerbekammern und des 
zustandigen Zentralverbandes erlassen. Der 
Minister fiir Wirtschaft und Arbeit kann diese 
Aufgaben ganz oder teilweise auf andere Be- 
horden und Organisationen der Wirtschaft 
oder das Institut fiir Arbeitswissenschaft 
iibertragen. Die Kosten der Priifung werden 
im Einvernehmen mit dem Vorsitzenden der 
Obersten Preisbehorde festgesetzt.

(4) Den Lehrlingen, wekhe die Priifung mit 
Erfolg abgelegt haben, stellt die Kammer 
einen Lehrbrief, den handwerklichen Lehrlin­
gen einen Gesellenbrief aus.

(5) Den Berglehrlingen, weíche die Knappen- 
priifung mit Erfolg abgelegt haben, stellt die 
Berghauptmannschaft einen Knappenbrief aus. 
Der Knappenbrief berechtigt seinen Inhaber 
zur Beschaftigung ais Facharbeiter.

(c). Unterzieht sich der Lehrling der Lehr- 
abschluBpriifung nicht, oder besteht er sie 
šicht, so verlangert sich die festgesetzte Lehr- 
zeit bis zum Ablauf des Monates, in dem er die 
Priifung besteht oder eine Wiederholungs- 
priifung nicht besteht. In diesen Fallen ver­
langert sich jedoch die Lehrzeit hbchstens um 
sechs Monate.

(7) Bei einer Beendigung des Lehrverhált- 
nisses ohne LehrabschluBpriifung stellt der 
Lehrherr dem Lehrling ein Zeugnis aus. Das [
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jmenuje předseda komory (v hornictví báňsky 
hejtman). Návrhy na jmenování podávají pří­
slušné odborné složky organisaeí živnosten­
ského hospodářství a práce a výchovné insti­
tuce. činitelé, k podání návrhů oprávnění, 
jsou při podávání svých návrhů vázáni na při­
měřenou lhůtu, kterou určí komora, členem 
komise je též vedoucí úřadu práce, příslušného 
podle sídla komory. Vedoucí se může dáti za- 

. stupovat.

(2) Předsedové, místopředsedové a přísedící 
zkušebních komisí jsou povinni svůj úřad pře­
vzít! a řádně jej vykonávati, pokud nemají dů­
ležitých omluvných důvodů.

(s) Ministr hospodářství a práce vydá po 
slyšení ústředny obchodních a živnostenských 
komor a příslušného ústředního svazu, ustano­
vení o řízení, o složení zkušebních komisí a o ná­
hradách členům zkušebních komisí, jakož 
i o rozsahu a druhu zkušební látky {požadav­
ky při zkoušce). Ministr hospodářství a práce 
může tyto úkoly přenést! zcela nebo zčásti na 
jiné úřady a organisace hospodářství nebo na 
Ústav lidské práce. Náklady zkoušky se sta­
noví jen v dohodě s předsedou nej vyššího úřa­
du cenového.

D) Učňům, kteří s úspěchem vykonali zkouš­
ku, vydá komora výuční list, řemeslnickým 
učňům tovaryšský list.

(s) Hornickým učňům, kteří složili s úspě­
chem hornickou zkoušku, vydá báňské hejt­
manství hornický list. Majitel hornického listu 
je oprávněn k tomu, aby byl zaměstnán jako 
odborný dělník.

(o) Nepodrobí-li se učeň závěrečné učňovské 
zkoušce, anebo pří ní neobstojí, prodlužuje se 
stanovená učební doba do konce měsíce, ve kte­
rém učeň při zkoušce obstojí, nebo při opako­
vané zkoušce neobstojí. V těchto případech 
prodlužuje se však učební doba nejdéle o šest 
měsíců.

(7) Při ukončení učebního poměru bez závě­
rečné zkoušky učňovské vystaví učební pán 
učni vysvědčení. To obsahuje povolání, jemuž
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Zeugnis enthált den Beruf, fiir den der Lehr- 
ling ausgebildet werden solíte, die Dauer des 
Lehrverháltnisses und, wenn das Lehrver- 
háltnis nach Ablauf der Probezeit endigt, die 
erworbenen Kenntnisse und Fertigksiten. Auf 
Verlangen des Lehrlings wird es auf Leistung 
und Fiihrung oder auf den Grund der Beendi- 
gung des Lehrverháltnisses ausgedehnt. Das 
Zeugnis wird von der Kamměr beglaubigt.

§ 8.

C1) Die Gebiihr fiir die Eintragung des 
Lehrvertrages in die Lehrlingsrolle trágt der 
Lehrherr, die Prufungsgebiihr der Lehrling,

(“) Riickstándige Gebiihren werden auf 
Grund eines Ruckstandsausweises, dessen Voll- 
streckbarkeit von der Kammer bestátigt wird, 
durch pbiitische Exekution eingetrieben.

(3) Der Ertrag der Gebiihr fiir die .Eintra­
gung der Lehrvertráge in die Lehrlingsrolle ist 
raindestens zur Háhte zu Zwecken zu verwen- 
den, welcne der Ausbildung oder sonstigen 
Interessen der Lehrlinge, mit Ausnahme der 
Sozialversicherung, zugute kommen.

(4) Aufnahme(Aufding)- und Freisprech- 
gebiihren diirfen nicht erhoben werden. Nur 
bei den vor dem 1. April 1942 eingegangenen 
Lehrverháltnissen kann vom Lehrherrn eine 
Freisprechgebiihr bis hochstens 40 K erhoben 
werden.

A b s c -h n i t t III.

§ 9.
(D Die Lehrzeit darf nicht weniger ais zwei 

und nicht mehr ais vier Jahre betragen. Inner- 
halb dieser Zeitgrenzen setzt der Minister fiir 
Wirtschaft und Arbeit die Lehrzeit fiir die 
einzelnen Berufe fest.

(-) Tritt der Lehrling ordnungsgemáfí zu 
einem anderen Lehrherrn liber, so wird die bis 
zum ůbertritt zuriickgelegte Lehrzeit in die 
Gesamtdauer der Lehrzeit eingerechnet, wenn 
es sich um denselben oder einen artverwandten 
Lehrberuf handelt.

(3) Eine durch den Lehrling verschuldete 
Lehrunterbrechung verlángert die Lehrzeit um 
die versáumte Zeit. Eine unverschuldete Unter. 
brechung verlángert die Lehrzeit nur, wenn 
sie insgesamt drei Monate iiberschreitet, und 
zwar um die Zeit aer Unterbrechung, die uber 
drei Monate hinausgeht.

§ 10.

(') Die Einstellung der Lehrlinge kann nur 
auf Grund eines schriftlichen Lehrvertrages

se učeň měl vyučiti, dobu učebního poměru a, 
končí-h učební poměr po uplynutí zkušební 
doby, získané vědomosti a zručnosti. Na žádost 
učňovu rozšíří se vysvědčení o údaje o výkon­
nosti a chování nebo o důvodu ukončení učeb­
ního poměru. Vysvědčení ověřuje komora.

§8.

í1) Poplatek za zápis učební smlouvy do se­
znamu učňů hradí učební pán, poplatek za 
zkoušku učeň.

(2) Nezaplacené poplatky vymáhají se poli­
tickou exekucí na podkladě výkazu nedoplatků, 
jehož vykonatelnost potvrdí komora.

(3) Výnosu z poplatků za zápis učebních 
smluv do seznamu učňů jest používati alespoň 
z poloviny^na účely, které jsou na prospěch vý­
cviku učňů nebo jiných jejich zájmů, s výjim­
kou sociálního pojištění.

(4) Poplatky za přijetí (za přípovM) a po­
platky za vyučenou nesmějí se vybírati. Toliko 
byl-li učební poměr uzavřen před 1. dubnem 
1942, může býti od učebního pána vybrán po­
platek za vyučenou až do výše 40 K.

část III.

§ 9.
(!) Učební doba nesmí trvati méně než dva 

a-více než čtyři roky. V těchto mezích stanoví 
učební dobu pro jednotlivá povolání ministr 
hospodářství a práce.

(2) Přestoupí-li učeň řádným způsobem k ji­
nému učebnímu pánu, započítává se učební do­
ba, získaná až do přestupu, do celkové učební 
doby, jde-li o tentýž anebo příbuzný učební 
obor.

(3) Přerušení výcviku zaviněné učněm pro­
dlužuje učební dobu o dobu zameškanou. Neza­
viněné přerušení prodlužuje učební dobu, jen 
trvá-li celkem déle než tři měsíce, a to o dobu, 
převyšující tyto tři měsíce.

§ 10.

(') Učňové mohou býti přijímáni pouze na 
podkladě písemné učební smlouvy, která má
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erfolgen, der binnen 14 Tagen nach Beginn des i 
Lehrverháltnisses abzuschlieBen ist.

(2) Der Lehrvertrag ist stempel- und ge- 
biihrenfrei.

(3) Der Lehrvertrag muB folgende Merk- 
male enthalten:

a) den Namen des Lehrherrn, das Gewerbe, 
welches er betreibt, und clen Wohnort, bezie- 
hungsweise den Sitz seines Betriebes,

b) den Vor- und Zunamen, das Geburtsdatum 
unci den Wohnort des Lehrlings,

c) sofern es sich um einen minderjáhrigen 
Lehrling handelt, den Namen, die Beseháfti- 
gtlng und den Wohnort seines gesetzlichen 
Vertreters,

d) den Lehrberuf,
e) den Beginn und die Dauer der Lehr- und 

Probezeit,
f) die Hohe der Erziehungsbeihilfe und 

Dauer des Úrlaubes,
g) Vereinbarungen darůber, ob dem Lehr­

ling die Verpflegung, Unterkunft und Beklei- 
dung vom liehrherrn gewáhrt wird,

h) clen Tag des Vertragsabschlusses und die 
Unterschriften der Vertragsteile.

(i) Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
kanu die pilichtmafíige Verwendung. eines 
einheitlichen Lehrvertragsmusters anórdnen.

(3) Eines Lehrvertrages bedarf es nicht, 
wenn ein Lehrling im elterlichen Betrieb aus- 
gebildet wird. Der Lehrherr zeigt binnen 14 
Tagen nach Einstellung des I^ehrlings der 
Kammer den Lehrberuf sowie den Beginn 
und die Dauer der Lehrzeit an und bestátigt, 
daB die Ausbildung nach den geltenden _Be- 
siimmimgen erfolgt. Fiir die Eintragung eines 
Lehrverháltnisses gelten die fur die Eintra­
gung der Lehrvertráge erlassenen Vor-, 
schriften.

I0) Gewerbetreibende, welche bei der Auf- 
nahme der Lehrliňge sich nicht an diese Be- 
stimmungen halten, machen sich eiher ůber- 
tretung der Gewerbeordnung schuldig.

§ 11.

( l) Das Verháltnis der Hochstzahl der Lehr- 
linge zu den im Betrieb bescháftigten iibrigen 
Personen bestimmt der zustandige Zentralver- 
band nach den vom Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit nach Anhoren der Organisationen 
der gewerblichen Wirtschaft erlassenen Richt- 
iinien.

býti uzavřena do 14 dnů po začátku učebního 
poměru.

(2) Učební smlouva jest prosta kolků a po­
platků.

(s) Učební smlouva musí obsahováti tyto 
náležitosti:

a) jméno učebního pána, živnost, kterou pro­
vozuje, a bydliště, případné sídlo jeho závodu,

b) jméno a příjmení, datum narození a by­
dliště učňovo,

c) jde-li o nezletilého učně, jméno, zaměst­
nání a bydliště jeho zákonného zástupce,

d) učební obor,
e) začátek a délku učební doby a doby zku­

šebně,
f) výši příspěvku na výchovu, jakož i délku 

dovolené,
g) * ujednání, zda zaměstnavatel poskytuje 

učni stravu, byt a ošacení,

h) clen ujednání smlouvy a podpisy smluv­
ních stran.

(4) Ministr hospodářství a práce může na- 
říditi, aby se 'povinně používalo jednotného 
vzoru učební smlouvy.

(5) Učební smlouvy není zapotřebí, jestliže 
se učeň školí v rodičovském závodě. Učební 
pán oznámí komoře do 14 dnů po přijetí učně 
učební obor, jakož i začátek a trvání učební 
doby a připcrjí prohlášení, že se výcvik provádí 
podle platnjÁSh ustanovení. Pro zápis takového 
učebního poměru platí předpisy, vydané pro 
zápis učebních smluv.

(6) živnostníci, kteří při přijímání učňů ne­
zachovávají těchto ustanovení, dopouštějí se 
přestupku živnostenského řádu.

§ U.

(i) Poměr nej vyššího počtu učňů k ostat­
ním v závodě zaměstnaným osobám určí pří­
slušný ústřední svaz podle směrnic, které vydá 
ministr hospodářství a práce po slyšení organi- 
sací živnostenského hospodářství.
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(-) Die ůberwachung- der Durchfiihrung der 
fachlichen A-usbildung der Lehrlinge obliegt 
den Zentralverbanden und ihren Gliederungen, 
im Bereich des Bergbaues der Berghauptmann- 
schaft.

Abschnitt IV.

§ 12.

Fiir die Dauer des gegenwártigen Krieges 
konnen Lehrlinge (§ 97 der Gewerbeordnung), 
die eine mindestens zweijáhrige Lehrzeit zu- 
riickgelegt haben, zur Ablegung der Lshr- 
abschluBpriifung zugelassen werden. Den Lshr- 
lingen, welche die LehrabschluBpriifung mit 
Erfolg abgelegt haben, wird die restliche Lehr­
zeit erlassen und der Lehrbrief (Gesellenbrieí) 
ausgestellt.

§ 13.

(!) Lehrlinge, die die Lehrzeit noch nicht 
beendet haben, konnen aus den Betrieben, die 
infolge behordlicher MaBnahmen stillgelegt 
wurden, in andere Betriebe gleichen oder art- 
verwandten Arbeitszweiges ubergeleitet ° wer­
den. Der neue Lehrherr tritt an Stelle des 
bisherigen in das Lehrverháltnis ein.

(2) Von den Arbeitsámtern konnen aus Ar- 
beitszweigen, die vom Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit bestimmt sind, Lehrlinge, die zur 
Zeit der Stillegung des Betrieběs eine Lehrzeit 
von weniger ais einem Jahr zuriickgelegt ha­
ben, ais Lehrlinge in andere Arbeitszweige 
ubergeleitet werden.

(3) Die im bisherigen Arbeitszweige zuriick- 
gelegte Lehrzeit ist im Falle der ůberleitung 
auf Grund des Absatzes 1 in die Gesamtdauer 
der Lehrzeit einzurechnen. #

§ 14.

I1) Die Hohe der Erziehungsbeihilfe und 
die Arbeitsbedingungen der nach § 13 iiberge- 
leiteten Lehrlinge richten sich nach der fiir die 
neue Lehrstelle zustandigen Regelung (Kund- 
machung, Kollektivvertrag) oder den betriebs- 
iiblichen Arbeitsbedingungen, die sich auf 
Lehrhnge in Betrieben gleicher oder áhnlicher 
Art beziehen.

(2) In begriindeten Fállen, in denen der 
Lehrstellenwechsel fiir den Lehrling oder fiir 
dessen gesetzlichen Stellvertreter besonders 
empfindliche wirtschaftliche und soziale Nach- 
teile zur Folge hat, kann das Arbeitsamt eine 
Beihilfe nach MaBgabe der vom Minister fiir 
Wirtschaft und Arbeit zu erlassenden Grund- 
sátze bewilligen.

(2) Dozor nad prováděním odborného výcviku 
učňů náleží ústředním svazům a jejich složkám, 
v oboru hornictví báňskému hejtmanství.

Č á s t IV.

§ 12.

Po dobu trvání současné války mohou býti 
učňové (§ 97 živnostenského řádu), kteří od­
byli nejméně dva roky učební doby, připuštěni 
k výkonu závěrečné učňovské zkoušky. Učňům, 
kteří s prospěchem vykonali závěrečnou učňov­
skou zkoušku, se promíjí zbývající učební doba 
a vydá se jim výuční (tovaryšský) list.

§ 13.

U) Učňové, kteří ještě nedokončili učební 
doou, mohou býti převedeni ze' závodů, které 
v důsledku úředních opatření byly zastaveny, 
do jiných závodů téhož nebo příbuzného pra­
covního odvětví. Nový učební pán vstupuje do 
učebního poměru na místo dosavadního.

^ (2) Úřady práce mohou převésti z pracov­
ních odvětví, která určí ministerstvo hospodář- 
ství a Prdce, do učení v jiném pracovním od­
větví učně, kteří v době zastavení závodu od­
byli méně než jeden rok učební doby.

(3) Učební dobu odbytou v dosavadním pra­
covním odvětví jest při převedení podle od­
stavce 1 započísti do celkové učební doby.

§ 14.

0) Výše příspěvků na výchovu a pracovní 
"podmínky učňů převedených podle § 13 se řídí 
podle úpravy (vyhlášky, kolektivní smlouvy), 
příslušné pro nové učňovské místo nebo podle 
sazeb v místě obvyklých a podle pracovních 
podmínek v závodě obvyklých, které se vzta­
hují na učně v závodech téhož nebo podobného 
druhu.

. (2) V odůvodněných případech, v nichž změ­
na učňovského místa má pro učně nebo pro 
jeho zákonného zástupce za následek zvlášť ci­
telné hospodářské a sociální újmy, může úřad 
práce povoliti výpomoc podle zásad, jež vydá 
ministr hospodářství a práce.
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§ 15.
(i) Die Lehrzeit der Lehriinge, die zum 

Wehrdienst einberufen wurden, gilt ais abge- 
sehlossen

a) bei festgesetzter vierjáhriger Lehrzeit, 
weníi das Lehrverháltnis am Tage des Wehr- 
dienstantrittes des Lěhrlings wenigstens drei 
Jahre lang gedauert hat,

b) bei festgesetzter kiirzerer Lehrzeit, wenn 
am Tage des Wehrdienstantrittes des Lěhrlings 
der verbleibende Rest der Lehrzeit nicht mehr 
ais sechs Monate betrágt.

(-) In keinem Falle darf jedoch die Lehr­
zeit kíirzer ais zwei Jahre sein.

§ 16.
(1) Die Lehrzeit der Lehriinge, die eine 

Mittelschule oder eine ihr gleichgestellte Schule 
erfolgreich beendet haben, danert 18 Monate.

(2) Der Minister fiir Schulwesen bestímmt, 
welche Anstalt ais Mittelschule oder ais eine 
ihr gleichgestellte Schule angesehen wird.

(s) Die Bestimmungen der §§ 13a und 14a 
der Gewerbeordnung und die auf Grund der- 
selben erlassenen Verordnungen bleiben unbe- 
riihrt.

§ 17.
Die auf Grund des § 11, Abs. 1, zur Bestim- 

mung des Zahlenverhaltnisses der Lehriinge 
erlassenen Vorschriften finden bei der úber- 
leitung nach § 13 und bei Aufnahme von Lehr- 
lingen, auf welche sich die Bestimmung des 
§ 16 bezieht, keine Anwendung.

Abschnitt V.

§ 18.
(!) Die Bestimmungen dieser Verordnung 

beziehen sich nicht auf Tatigkeiten, auf die die 
Regierungsverordnung vom 7. November 1942, 
Slg. Nr. 381, liber die praktische Berufsaus- 
bildung in der Landwirtschaft Anwendung 
findet.

(2) Die nach der Gewerbeordnung den Ge- 
werbebehorden obliegenden Befugnisse werden 
im Bereich des Bergbaues, sofern es sich um 
bergmánnische Lehriinge handelt, von der 
Berghauptmannschaft ausgeiibt.

(3) Bis zum ErlaB der Ausbildungsunter- 
lagen nach § 5 wird die Ausbildung der Lehr­
iinge nach den bestehenden Vorschriften durch- 
gefiihrt.

§ 15.
O) Učební doba učňů, kteří byli povoláni ke 

službě ve zbrani, platí za ukončenou

a) při stanovené čtyřleté učební době, když 
učební poměr v den, kdy učeň nastoupí službu 
ve zbrani, trval aspoň po dobu tří let,

b) při stanovené kratší učební době, když 
v den, kdy učeň nastoupí službu ve zbrani, zby­
tek učební doby není delší šesti měsíců.

(2) V žádném případě však nesmí býti učeb­
ní doba křatší než dva roky.

§ 16.
(1) Učební doba učňů, kteří s úspěchem ab­

solvovali střední školu nebo školu jí na roven 
postavenou, trvá 18 měsíců.

(2) Ministr školství určí, který ústav se po­
važuje za střední školu nebo školu jí na roven 
postavenou.

(s) Ustanovení §§ 13a a 14a živnostenského 
řádu a nařízení na jejich základě vydaná zůstá­
vají nedotčena.

§17.
Při převedení učňů podle § 13 a při přijetí 

učňů, na něž se vztahuje ustanovení § 16, ne­
použije se předpisů vydaných podle § 11, odst. 
1 a určujících číselný poměr učňů.

část V.

§ 18.
(i) Ustanovení tohoto nařízení se nevztahují 

na činnosti, pro které platí vládní nařízení ze 
dne 7. listopadu 1942, č. 381 Sb., o praktickém 
výcviku v zemědělství.

(2) Báňské hejtmanství vykonává v oboru 
hornictví, pokud jde o hornické učně, opráv­
nění náležející podle živnostenského řádu živ­
nostenským úřadům.

(3) Až do vydání učebních podkladů podle 
§ 5 bude se výcvik učňů prováděti podle dosud 
platných předpisů.

v
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§ 19.

(i) In Anstalten, Unternehmimgen, Fonds 
und Einrichtungen des Protektoráte^, der Lan- 
der, Bezirke und Gemeinden oder in den vom 
Protektorát, von den Landern, Bezirken und 
Gemeinden verwalteten Anstalten, Unterneh-' 
mungen, Fonds und Einrichtungen, iiben die 
von clem zustandigen Minister im Einvernehmen 
mit dem Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
bestimmten Behorden die den Zentralverbán- 
den und ihren Gliederungen in dieser Ver- 
ordnung zugewiesenen Aufgaben und Befug- 
nisse nach den zu erlassenden náheren Vor- 
schriften aus. .

(-) Der Gesellen- oder Lehrbrief der in 
Anstalten, Unternehmungen, Fonďs und Ein­
richtungen des Protektorates, der Lander, 
Bezirke und Gemeinden oder in den vom 
Protektorát, von den Landern, Bezirken und 
Gemeinden verwalteten Anstalten, Unter- 
nehmungen, Fonds und Einrichtungen in einem 
gewerbliehen Lehrberuf ausgebildeten Per- 
sonen verleiht Berechtigungen nach den ge- 
werberechtlichen Vorschriften.

(:;) In den nicht im Absatz 1 angefuhrten 
Betrieben, auf die die Gewerbeordnung keine 
Anwendung findet (§ 1, Abs. 1), iibt die zu- 
stándige Berufsorganisation die in dieser Ver- 
ordnung den Zentralverbanden und ihren 
Gliederungen zugewiesenen Aufgaben und Be- 
íugnisse aus.

§ 20.

i1) Handlungen oder Unterlassungen gegen 
die Bestimmungen dieser Verordnung oder der 
hierzu erlassenen Durchfiihrungsvorschriften 
und gegen die Bestimmungen der §§ 97, 98, 
99a bis 100, 101 und 104 der Gewerbeordnung 
werden von den Bezirksbehorden (im Bergbau 
von der Berghauptmannsčhaft) mit einer 
GeldbuBe bis zu 10.000 K oder mit Arresť bis 
zu einem Monat oder mit beiden Strafen zu- 
gleich bestraft.

(-) Wurde eine GeldbuBe auferlegt, so ist 
fiir den Fall ihrer Uneinbringlichkeit zugleich 
eine Ersatz-Arreststrafe nach MaBgabe des 
Verschuklens bis zu einem Monat zu ver- 
hangen.

(3) Die Strafbestimmungen dieser .Verord-v 
nung finden keine Anwendung auf Handlungen 
oder Unterlassungen, die in Anstalten, Unter­
nehmungen, Fonds und Einrichtungen des Pro­
tektorates, der Lander, Bezirke oder Gemeinden 
oder in den vom Protektorát, von den Landern,

§ 19.

(J ) Ví ústavech, podnicích, fondech a zaříze­
ních Protektorátu, zemí, okresů a obcí nebo 
v ústavech, podnicích, fondech a zařízeních jimi 
spravovaných vykonávají úkoly a oprávnění, 
přiznaná v tomto nařízení. ústředním svazům 
a jejich složkám, úřady, určené příslušným 
ministrem v dohodě s ministrem hospodářství 
a práce, a to podle bližších předpisů, jež budou 
vydány.

(-) Tovaryšský nebo výuční list osob, vy­
cvičených v živnostenském učebním oboru 
v ústavech, podnicích, fondech a zařízeních 
Protektorátu, zemí, okresů a obcí nebo v ústa­
vech, podnicích, fondech a zařízeních jimi 
spravovaných, dává oprávnění podle živnosten- 
skoprávních předpisů.

(3) V jiných, než v odstavci 1 jmenovaných 
závodech, pro něž neplatí živnostenský řád 
(§ 1, odst. 1), vykonává příslušná stavovská 
organisace úkoly a oprávnění, přiznaná v tomto 
nařízení ústředním svazům a jejich složkám.

§ 20.

(1) Jednání a opominutí proti ustanovením 
tohoto nařízení nebo proti prováděcím před­
pisům k němu vydaným a proti ustanovením 
§§ 97, 98, 99a až 100, 101 až 104 živnosten­
ského řádu trestají okresní úřady (v hornictví 
báňské hejtmanství) pokutou až do 10.000 K 
nebo vězením až do jednoho měsíce nebo oběma 
těmito tresty zároveň.

Byla-li uložena pokuta, jest pro případ 
jej! nedobytnosti uvaliti zároveň náhradní 
trest vězení podle míry zavinění až clo jednoho 
měsíce.

(3) Trestních ustanovení tohoto nařízení 
nelze užiti na jednání neb opominutí, jež byla 
spáchána v ústavech, podnicích, fondech a zaří­
zeních Protektorátu, zemí, okresů nebo obcí 
anebo v ústavech, podnicích, fondech a zaří­
zeních jimi spravovaných. Na zachování před-
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den Bezirken und Gemeinden verwalteten An- 
stalten, Unternehmungen, Fonds und Einrich- , 
tungen begangen werden. Die Einhaltung der 
Vorschriften dieser Verordnung wird hier von 
den Dienst (Aufsichts) behorden beaufsichtigt.

§ 21.

(1) Alle Dienststellen der offentlichen Ver- 
waltung, Tráger der offentlichrechtlichen So- 
zialversicherung, Tráger der offentlichen Fiir- 
sorge und Organisationen der Wirtschaft sind 
verpflichtet, bei der Durchfiihrung dieser Ver­
ordnung mitzuwirken. Diese Mitwirkung kann 
sich auf den einzelnen Fall und auf allgemeine 
Erhebungen erstrecken.

(2) Die Kammern sind bei Durchfuhrung 
der ihnen durch diese Verordnung auřerlegten 
Aufgaben berechttgt, die Hilfe und Mitarbeit 
der Dienststellen der offentlichen Verwaltung, 
der Gliederungen der gewerblichen Wirtschaft, 
der Berufs- und Fachschulen und der einzelnen 
Unternehmungen in Anspruch zu nehmen.

(s) Das Arbeitsamt und die Kammer 
konnen bei Durchfuhrung dieser Verordnung 
Personen vorladen. Das Arbeitsamt kann ihr 
personliches Erscheinen anordnen.

§ 22.

(!) Die Bestimmungen der Gewerbeordnung 
und der sie ergánzenden und abándernden Vor­
schriften, welche dieser Verordnung wider- 
sprechen, insbesondere die Bestimmungen des 
§ 14, Abs. 4, § 14 b, Abs. 2, § 98 a, § 99, § 99 b, 
Abs. 6, § 100a, § 104, Abs. 1 und 2, der §§ 104b 
bis 104 e, des § 114, Abs. 3, Buchst. b) und c), 
§ 114 a, Abs. 1, 3, 4 und 5, § 119 c, Abs. 1, 
Buchst. f) und h), und § 126, Abs. 2, Buchst.
n), treten au Ber Kraft.

(2) Mit dem Tage des Inkrafttretens dieser 
Verordnung verlieren ihre Gultigkeit:

a) die Regierungsverordnung vom 28. Márz 
1942, Slg. Nr. 101, womit einige Angelegen- 
heiten des Lehrlingswesens geregelt werden,

b) die Regierungsverordnung vom 23. Mai 
1942, Slg. Nr. 196, uber die Verkiirzung der 
Lehrzeit und die uberleitung der Lehrlinge,

c) die Regierungsverordnung vom 6. Márz 
1941, Slg. Nr. 130, betreffend die Verkiirzung 
der Lehrzeit der zum Militárdienst einberu- 
fenen Lehrlinge,

d) die Regierungsverordnung vom 9. Juli 
1941, Slg. Nr. 325, betreffend die Verkiirzung 
der Lehrzeit íiir Absolventen der Mittelschulen 
und der ihnen gleichgestellten Schulen;

pisů tohoto nařízení dohlíží zde služební 
(dozorčí) úřad.

§ 21.

(!) Všechny veřejné úřady, nositelé veřejno­
právního sociálního pojištění, nositelé veřejné 
péče a organisace hospodářství jsou povinni 
spolupůsobiti při provádění tohoto nařízení. 
Tato spolupráce může se týkati jak jednotli­
vého případu, tak i všeobecného šetření.

(2) Komory jsou při provádění úkolů, jež 
jsou jim tímto nařízením uloženy, oprávněny 
požadovat! pomoc a spolupráci od úřadů, složek 
organisace hospodářství, živnostenských a od­
borných škol a jednotlivých, podniků.

(s) úřad práce a komora mohou při prová­
dění tohoto nařízení předvolali osoby, úřad 
práce může jejich osobní dostavení se náříditi.

§ 22.

(1) Platnosti pozbývají ustanovení živnosten­
ského řádu a předpisů jej doplňujících a po­
změňujících, která odporují tomuto nařízení, 
obzvláště ustanovení § 14, odst. 4, § 14 b, 
odst. 2, § 98 a, § 99, § 99 b, odst. 6, § 100 a, 
§ 104, odst. 1 a 2, §§ 104 b až 104 e, § 114, 
odst. 3, písm. b) a c), § 114a, odst. 1, 3, 4 a 
5, § 119 c, odst. 1, písm. f) a h) a § 126, odst. 
2, písm. n).

(2) Dnem účinnosti tohoto nařízení pozbý­
vají platnosti:

a) vládní nařízení ze dne 28. března 1942, 
č. 101 Sb., kterým se upravují některé záleži­
tosti učňovské,

b) vládní nařízení ze dne 23. května 1942, 
č. 196 Sb., o zkrácení učební doby a převedení 
učňů,

c) vládní nařízení ze dne 6. března 1941, č. 
130 Sb., o zkrácení učební doby učňům povo­
laným k vojenské službě,

d) vládní nařízení ze dne 9. července 1941, 
č. 325 Sb., o zkrácení učební doby absolventům 
středních škol a škol jim na roven postave­
ných.
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e) die Bestimmungen des Abschnittes lil 
des Gesetzes vom 28. Jidi 1902, RGB1. Nr. 156, 
betreffend die Regelung des Arbeitsverhált- 
nisses der bei Regiebauten von Eisenbáhnen 
und in den Hiifsanstalten derselben verwen- 
deten Arbeiter.

(s) Die Regieruňgsverordnung vom 28. Mai 
1942, Slg. Nr. 187, íiber die Jugenddienstpflieht 
bleibt unberiihrt.

Diese Verordnung. tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Minister 
fiir Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen 
mit ailen Mitgliedern der Regierung durchge- 
fiihrt.

Der S t a a t s p r a sid e n t:

Dr. Hácha m. p.

D e r . V o r sit z e n d e der E e gie r u n g 
und Juštizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister ť ii r W i r t s c h a f ,t 
und Arbeit:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Dennler m. p.

Der Minister f ii r S c h u i w e s e n:

In Vertretung de's Ministers:

Dr. Heckel m. p.

De r. Mi ni s t er f ii r V o 1 k s a u f k 1 á r u n g:

In Vertretung des Ministers:

Kraus m. p.

Der Minister fiir Land- und Forst- 
wirtschaft:

Hrubý m. p.

Der Minister f ii r V e r k e h r und Tech n i k:

Dr. Kamenický m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Ivalfus m. p.

e) ustanovení části III zákona ze dne 28. 
července 1902, č. 156 ř. z., kterým se upravují 
pracovní poměry dělníků zaměstnaných při 
režijních stavbách železnic a v jejích pomoc­
ných ústavech.

(3) Nedotčeno zůstává vládní nařízení ze 
dne 28. května 1942, č. 187 Sb., o povinné 
službě mládeže.

§ 23.

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 
vyhlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce v dohodě se všemi členy vlády.

«
Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

M i n i s t r h o s p o d á ř s t v í 
a práce:

V zastoupení ministra:

Dr. Dennler v, r.

Ministr školství:

V zastoupení ministra:

Dr. Heckel v. r.

Ministr lidové osvěty:

V zastoupení ministra:

Kraus v. r.

Ministr zemědělství 
a 1 e s n i c t ví:

Hrubý v. r.

Ministr dopravy a t e c h n i k y:

Dr. Kamenický v. r.

Ministr financí:

Dr. Ivalfus v. r.

/


